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Abstact

The paper deals with cultural dominance and identity issue in
translation theory. It focuses on how western colonial and obsessive
tendency lasted even after the independence of almost all colonized
nations. It shows how translation theory set up to reinforce such
tendency. Therefore the paper stresses on the role of translation in
maintaining and protecting identity and cultural diversity. It is an
attempt to show how translation, again, could be a means
of domination and diversity elimination to exercise absolute control
upon the others. We aim to demonstrate the link between post-
colonial translation and orientalism, which had drawn a distorted
image of the former colonies trying to promote false ideas. Light
will be also shed on some of translation theories that rejected the
uniformity of culture by introducing new strategies and new
techniques that maintain the difference considering any

modification of the source culture as a distortion.
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“ Translation is a collusive activity that participates in the fixing

of colonized cultures into a mould fashioned by the superior power
(Bassnett and Gentzler 2007:20)
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“Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the
degree to which the receptors of the message in the receptor
language respond to it in substantially the same manner as
the receptors in the source language. This response can never be

identical, for the cultural and historical settings are too different;

81



2017- 8 dusll cdasUl S3l8s

but there should be a high degree of equivalence response,
or translation will have failed to accomplish its purpose”.
(Nida1969:116)
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